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EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
CONCERNING CO-OPERATION IN PREVENTING AND SUPPRESSING

ILLICIT CULTIVATION, PRODUCTION, DISTRIBUTION AND THE
IMPROPER USE OF NARCOTICS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES
{THE UNITED KINGDOM/BRAZIL DRUGS AGREEMENT 1988)

No. 1
The Minister for External Relations of Brazil to Her Majesty's Ambassador at Brasifia
DEA/DAI/SAPS LO0—HI11/61 Em 8 de novembro de 1988

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me as recentes negociagdes entre autoridades do Governo da
Republica Federativa do Brasil e do Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha e da
Irlanda do Norte, sobre as possibilidades de cooperagdo com o objetivo de prevenir e
suprimir d¢ maneira efetiva o cultivo, a produgéio, distribuigdo ¢ ¢ uso indevido de
entorpecentes e substdncias psicotropicas, no quadro dos compromissos que ambos os
paises contrairam como Partes da Convengdo Unica sobre Entorpecentes, de 1961,
emendada pelo Protocolo de 1972, ¢ da Convengdo sobre Substancias Psicotropicas, de
1971. Havendo ambos os Governos concordado em colaborar em atividades nas areas de
prevengido ao uso indevido e de repressdo ao trafico ilicito de drogas, informo Vossa
Exceléncia de que o Governo da Republica Federativa do Brasil esta disposto a concluir
com o Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha ¢ da Irlanda do Norte um acordo com
as seguintes clausulas:

(1) Os dois Governos, respeitadas as lets e regulamentos em vigor nos respectivos paises,
propdem-s¢ a promover a cooperagdo mitua para prevenir a produgdo, a distribuigio ¢
o uso indevido de entorpecentes € substancias psicotrdpicas, que se regera pelo presente
Acordo, dentro das seguintes areas:

(a) intercimbio de informagdes;
(b) assisténcia técnico-cientifica;
{c) treinamento de pessoal, e

(d) intercimbio de informagdes sobre a apreensdo de bens obtidos ilicitamente por meio
do trafico de drogas, bem como exame de futuras medidas complementares, para a
assisténcia reciproca neste campo.

(2) As condigdes e 0s acertos de natureza financeira, requeridos para a cooperagao
indicada na clausula precedente, deverdo ser estabelecidos em acordos complementares
entre os dois Governos.

(3) Os dois Governos tomarido as medidas cabiveis, de acordo com as respectivas
legislagdes internas, para controlar a produgio, importagio, exportagio, armazenamento,
distribuigdo ¢ venda de precursores, produtos quimicos e solventes que possam ser
utilizados ilicitamente na fabrica¢do de drogas.

(4) Os dois Governos, de acordo com as respectivas legislagdes internas, intercambiarfio
toda informagao sobre tais precursores, produtos quimicos e solventes que possa ser de
utilidade para a detecgiio e interdigio de remessas para fins ilicitos.

{5) De maneira a facilitar a execugio deste Acordo, cada Governo podera designar um
funcionario diplomatico, em suas respectivas Embaixadas, para servir de elemento de
ligagdo permancnte entre as respectivas agéncias governamentais especializadas em
assuntos de drogas.
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(6) Cada Governo podera designar, mediante consulta prévia, outros funcionarios
especializados, que receberdo o titulo de Adido, e que seric membros do pessoal’
diplomatico da Embaixada, para assessorar o funcionario diplomatico de que trata a
clausula precedente,

(7) O presente Acordo podera ser modificado, revisto ou ampliado, por comum acordo
dos dois Governos. As eventuais modificagdes ou revisdes entrardo em vigor por troca de
notas diplomaticas.

Caso o Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irelanda do Norte concorde com
as disposigdes acima, tenho a honra de propor que a presente Nota e a de resposta de Vossa
Exceléncia, no mesmo sentido, constituam um Acordo entre os nossos dois Governos, que
entrara em vigor na data da resposta de Vossa Exceléncia e recebera o titulo de ** Acordo
Brasil—Reino Unido sobre Entorpecentes de 1988 ™,

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os protestos da minha
mais alta consideragiio.

ROBERTO SODRE
PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

No. 2
Her Majesty’s Ambassador at Brasilia to the Minister for External Relations of Brazil

British Embassy
8 November 1988

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note of 8 November
which, in translation, reads as follows:

“Mr. Ambassador

1 have the honour to refer to recent negotiations between representatives of the
Government of the Federative Republic of Brazil and of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning co-operation
with the aim of effectively preventing and suppressing illicit cultivation, production,
distribution and the improper use of narcotics and psychotropic substances, within
the framework of the commitments that both countries have made as Parties to the
Single Convention on Narcotic Drugs of 1961', amended by the Protocol of 19722 and
as Parties to the Convention of Psychotropic Substances of 1971°. Both Governments
having agreed to collaborate in the prevention of drug abuse and in combatting illicit
drug traffic, I have the honour to inform Y our Excellency that the Government of the
Federative Republic of Brazil is ready to conclude with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland an Agreement with the following
paragraphs:

*“1. The two Governments, subject to the laws and regulations in force in their
Tespective countries, propose to promote mutual co-operation to prevent the illicit
production of, traffic in, and improper use of narcotic drugs and psychotropic
substances, in accordance with the present Agreement, in the following fields:

(a) exchange of information;
(b) scientific and technical assistance;
(c) training of personnel;

(d) exchange of information about the confiscation of goods obtained illicitly through
traffic in drugs, as well as the examination of future complementary arrangements
for reciprocal assistance in this field.

' Treaty Series No. 34 (1965), Cmnd. 2631.
? Treaty Series No. 23 (1979), Cmnd. 7466,
} Miscellaneous No. 24 (1978), Cmnd. 7330.




*2. Any conditions of and any financial arrangements for the co-operation
provided for in the preceding paragraphs shall be established in implementing
arrangements between the two Governments.

*“3. The two Governments shall take appropriate steps, in accordance with their
respective laws and regulations, to control the production, import, export, storage,
distribution and sale of precursors, chemical products and solvents which may be
used illicitly in the manufacture of drugs.

4. The two Governments shall, in accordance with their respective laws and
regulations, exchange all information about such precursors, chemical products and
solvents which may be of use in the detection and prevention of their delivery for illicit
purposes.

*“5. 1o order to facilitate the implementation of this Agreement, each Government
may designate a diplomatic agent in their respective Embassies to serve as a
permanent liaison channel between the respective governmental agencies specialised
in drug matters.

*“6. Each Government may, after prior consultation, designate other specialised
officials who shall receive the title of Attaché and who shall be members of the
diplomatic staff of the Embassy to assist the diplomatic agent mentioned in the
preceding paragraph.

“7. The present Agreement may be modified, reviewed or extended by mutual
consent of the two Governments. The eventual modifications or changes will enter
into force by means of an Exchange of Notes through the diplomatic channel.”

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
find the foregoing proposals acceptable, I have the honour to propose that the present
Note, together with Your Excellency’s reply in that sense, shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply and which shall be known as the * Brazil/United Kingdom Drugs
Agreement, 19887,

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.”

In reply,  have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note and this reply shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter, which shall be known as the ** United Kingdom/Brazil
Drugs Agreement, 1988 " and which shall enter into force today.

TIM EGGAR M I NEWINGTON

Parliamentary Under-Secretary for Her Britannic Majesty's Ambassador
Foreign and Commonwealth Affairs
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